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“DEVON-U LUGʻOTIT – TURK” (TURKIY SOʻZLAR DEVONI) 

ASARIDAGI MORFEMIK BIRLIKLARNING TURKIY TILLAR 

BOʻYICHA QIYOSIY VA FARQLI XUSUSIYATLARI TAHLILI 

Mamarasulova Iroda 

Oʻzbekiston - Finlandiya pedagogika instituti 

Filologiya fakulteti Oʻzbek tili va adabiyoti yoʻnalishi 2-kurs talabasi 

 

Annotatsiya:  

Ushbu tadqiqot ishimizda qomusiy olim Mahmud Qoshgʻariyning 

“Devon-u lugʻotit-turk” asaridagi morfemik birliklarning turkiy tillar boʻyicha 

qiyosiy tahlili keltirilgan boʻlib, turkiy tillardagi qoʻshimchalarning leksik 

maʼnosi, vazifasi bir xil ekanligi, shakl jihatidan esa bir-biridan farqlanishi 

haqidagi fikrlar keltirilgan. 

    

Kalit soʻzlar: “Devon-u lugʻotit-turk” asari, turkiy tillar, morfemik birliklar, -lar,    

-ngiz, -chi, -di, -dugʻ, - sin, -sun kabilar. 

 

Kirish 

Bizga maʼlumki, affiksatsiya tilimizda grammatik maʼno ifodalashning eng keng 

tarqalgan turi, u orqali deyarli aksariyat grammatik maʼno ifodalanadi. 

Ifodalaydigan grammatik maʼnoning xarakteriga va oʻz mohiyatiga koʻra 

affikslar ikkiga boʻlinadi: a) soʻz yasovchi affikslar; b) shakl yasovchi affikslar. 

Biz bu morfemik birliklardan soʻzlarning yasalishida, soʻzlarga qoʻshimcha va 

yangi leksik maʼno berishda foydalanamiz. Ular oʻzlarining farqli va oʻxshash 

xususiyatlariga koʻra turli tillar oʻrtasida qoʻllanilish jarayonida bir-biridan farq 

qiladi. 

 

Asosiy qism: Qomusiy olim Mahmud Qoshgʻariy “Devon-u lugʻotit-turk” - 

oʻzbek lugʻatchiligining shakllanishiga asos boʻlgan, lugʻatida turkiy tillarga xos 

morfemik birliklarni qiyoslaydi va ular oʻrtasidagi farqli va o‘xshash 

xususiyatlarni belgilaydi. Xususan, buyruq maylidagi feʼlda koʻplikning 

ifodalanishi haqida fikr yuritar ekan, shunday yozadi: “Buyruq oxiriga -gʻil, -qil, 

-gil qoʻshish tinglovchi birlikda boʻlgandagina mumkin. Tinglovchi ikkita yoki 

ortiq boʻlsa, bu qoʻshimchalarni qoʻshib boʻlmaydi. Ikkitalik va koʻplik farqsiz 

bir xildir. Birlik uchun bar, ikkitalik uchun baringlar, koʻplik uchun baringlar 

deydilar. Tinglovchi yoshi katta, hurmatli boʻlsa (yolgʻiz boʻlsa ham), hurmat 

yuzasidan koʻplik shakli qoʻllanadi: baring deyiladi. Aslida buning maʼnosi 
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baringlar demakdir. Oʻgʻuz va qipchoq lahjasida birlikda bar, koʻplikda baring 

deydilar. Ular koʻplik qoʻshimchasi -lar ni tushirib qoldiradilar, -lar oʻrniga -

ngiz qoʻllaydilar”. Oʻzbek tilida esa buyruq maylining birligi bor, koʻpligi 

boring, boringsizlar shaklida ifodalanadi1. Shu jihatdan olib qaraganda, til 

taraqqiyotiga ko'z tashlansa, qadimgi turkiy til nuqtayi nazaridan morfologik va 

morfonologik struktura, so‘zlarning yasalishi, asos va qo‘shimchalar, ularning 

o‘ziga xos xususiyatlar, turlari, morfologik struktura borasidagi turkolog 

olimlarning ilmiy – nazariy qarashlari, so‘zlarni turkumlarga ajratish masalalari 

ancha uzoq tarixga borib taqaladi2. Shuni inobatga olgan holda, ushbu grammatik 

vositalar turli semantik ma’nolarni shakllantirish uchun ham asos bo‘ladi.  

   Turklar hurmatli kishilarga nisbatan, garchi u kishi yolgʻiz boʻlsa ham bardiniz 

deydilar. Holbuki, -iniz aslida koʻplikni bildiruvchi qoʻshimchadir. Oʻgʻuzlar 

buni faqat koʻplikda qoʻllaydilar. Bardiniz - hammangiz bordingiz demakdir. 

Oʻzbek tilida hurmatni ifodalash uchun shaxs-son qoʻshimchasi bordingiz, 

bordilaringiz  shaklida qoʻllaniladi.(“Devon”, 2- tom, 52-bet)  

   Foil (ishlovchini bildiradigan sifatdosh) formasi har xil maqsadlar uchun besh 

xilda qoʻllanadi: fe’llardan yasaluvchi soʻz turlari hamma qabilalarda bir xil 

boʻlsa ham, ish-harakatning bajaruvchisini bildiruvchi sifatdosh formasi qabilalar 

tilida har xildir. Bunda har xil tarzda farqli qoʻllovchi birinchi forma ishlovchi 

mazmunini anglatuvchi foil formasidir: bardachi-boruvchi, turdachi-turuvchi  

kabi. 

Bunda sifatdosh oʻtgan zamon feʼlidan yasalgandir. Oʻtgan zamon feʼl shaklini 

yasovchi -di qoʻshimchasi -d bilan -i orasiga -ch orttirilib yasaladi. Bu oʻgʻuz, 

qipchoq, yagʻmo, ugʻroq, suvorin, bajanak to ruslargacha boʻlganlar tilidadir. Bu 

qoidaga mosdir. Chunki bardi feʼlida -d oʻtgan zamon feʼlining qoʻshimchasidir. 

-i oʻzgalik belgisidir. Tinglovchi, soʻzlovchilarda - i ning tushishi shuni 

koʻrsatadi: bardin, bardim deyilgandagi kabi. Holbuki, -d oʻtgan zamon belgisi 

boʻlgani uchun har birida ham saqlanadi. Maʼlum boʻldiki, bardachi shaklida -

ch bilan -i  foil ishlovchilik qoʻshimchasidir. Bu -i oʻtgan zamondan xabar 

beruvchi -i emasdir, demak bu -i nisbat va sifatni bildiruvchidir: etchi-qassob, 

etmakchi-novvoy kabi.  

   Ismlarga -chi qoʻshib , hunar egasi ismlari yasashda hamma qabilalar 

ittifoqdirlar,  bunda farq qilmaydilar: masalan, tarigʻ-don, tarigʻchi-don 

ekuvchi, etikchi-etik tikuvchi kabi boʻlib , ularda ism yasovchi qoʻshimcha bu 

 
1 Mahmud Qoshgʻariy “Devon-u lugʻotit-turk”. Tarjimon va nashrga tayyorlovchi S.M.Mutallibov. 2- tom.- 

Toshkent, 1963.-B. 51-54-bet 
2 Erbutayeva Sh.U. Til,Ta’lim,Tarjima. https://doi.org/10.5281/zenodo.8209386 
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yaʼni -chi ekani aniqdir. Bardari-boruvchi, turdachi-turuvchi soʻzlari ham 

feʼldan yasalgan sifatdosh formasidir. Yuqoridagilar ismlardan yasalgan 

sifatdoshlardir. Ish-harakatning bajaruvchisini bildiruvchi sifatdosh shakli oʻzbek 

tilida koʻruvchi, boruvchi kabi koʻrinishlarda namoyon boʻladi.Shuningdek, -

uvchi, -vchi  qoʻshimchalari orqali shaxs otlari ham yasaladi: masalan, yozuvchi, 

tikuvchi kabi. Oʻzbek tilida -chi qoʻshimchasi turli xil vazifalarni bajaradi3. 

   Boʻlishsiz feʼl qoʻshimchasi hamma tillarda bir xilda boʻlib, buyruq shakli 

oxiriga -ma qoʻshish bilan yasaladi: Masalan, barma-borma, barmanglar-

bormanglar kabi. Ul barmasin- u bormasin ( boʻlishsiz feʼlining uchinchi 

shaxs birligi), barsun-borsin, kelsun-kelsin (buyruq feʼlining uchinchi shaxs 

birligi), ikkinchi shaxs buyruq shakliga hamma qabilalarda bir xil -sun qoʻshish 

bilan yasaladi. Oʻgʻuzlar kelasi zamon feʼlidagi oʻzak tarkibida boʻlgan -r harfini 

saqlab, kelasi zamon feʼli qoʻshimchasi boʻlgan bir -r harfini tushiradilar: 

Masalan, men baran -men boraman, men turan- men turaman  kabi.Oʻzbek 

tilida boʻlishsiz feʼl qoʻshimchasi birlikda borma, koʻplikda bormang, 

bormangsizlar kabi koʻrinishlarda ifodalanadi4. 

   Yagʻmo, chigil, argʻu, uygʻur, to Chingacha boʻlgan hamma qabilalar oʻtgan 

zamon feʼlini - di qoʻshib yasashda ittifoqdirlar.Chunonchi, bardi kabidir. 

Chunki bu feʼl bor buyrugʻiga -di qoʻshib yasalgandir. Oʻgʻuzlar va 

qipchoqlarning baʼzilari - suvorinlar - gʻ li soʻzlarda va umuman qattiq soʻzlarda 

-i oʻrniga -ugʻ almashtirib, -di emas -dugʻ, - g li va umuman ingichka talaffuzli 

soʻzlarda -di oʻrniga - duk qoʻshadilar. Bularda birlik va koʻplik ham bir shaklda 

farqsizdir. Chunonchi, ular -gʻ li soʻzlarda : koʻrdugʻ yoki koʻrdi tarzida 

qoʻllaydilar. Men yoy koʻrdim oʻrnida ham farqsiz, bir xilda men ja koʻrdugʻ 

formasini qoʻllaydilar: biz ja koʻrdugʻ - bizlar yoy koʻrdik kabi. Oʻzbek tilida 

esa oʻtgan zamon feʼli 1-shaxs birlikda bordim, 1-shaxs koʻplikda bordik 

shaklida boʻladi.(“Devon”, 2- tom, 64, 65-betlar). 

   Xulosa oʻrnida aytish mumkinki, turkiy tillardagi qoʻllaniladigan 

qoʻshimchalar  leksik-semantik, sintaktik, grammatik jihatdan bir xil boʻlsa-da, 

fonetik va morfologik jihatdan bir-biridan farq qiladi.  

 

 

 

 

 
3 Mahmud Qoshgʻariy “Devon-u lugʻotit-turk”. Tarjimon va nashrga tayyorlovchi S.M.Mutallibov. 2- tom.- 

Toshkent, 1963.-B. 64-bet 
4 Mahmud Qoshgʻariy “Devon-u lugʻotit-turk”. Tarjimon va nashrga tayyorlovchi S.M.Mutallibov. 2- tom.- 

Toshkent, 1963.-B. 64-bet 
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